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Thracian Greek
1

00:00:13,320 --> 00:00:14,920
Etim'?

2
00:00:14,920 --> 00:00:16,040
- Ne, ne, ne, ne.

3
00:00:16,040 --> 00:00:25,880
||: - O dénis k'e to MaroAo ;||

4
00:00:25,880 --> 00:00:35,560
||: tria xrépa yapgéndane ;||

5
00:00:35,560 --> 00:00:44,720
||: k'e kanénas &en t-Oksere. :||

6
00:00:44,720 --> 00:00:53,960
||: O danis ejelastik'e, :||

7
00:00:53,960 --> 00:01:03,560
||: sti mana tu to Iéi ja. :||

8
00:01:03,560 --> 00:01:13,040
||: <Mana, ti Maro ayap9, :||

9
00:01:13,040 --> 00:01:22,640
||: jinéka na tin-gano, ia.> ||

10
00:01:22,640 --> 00:01:32,080

www.oeaw.ac.at/VVLACH,

English translation
1

00:00:13,320 --> 00:00:14,920
Are you ready?

2
00:00:14,920 --> 00:00:16,040
- Yes, yes.

3
00:00:16,040 --> 00:00:25,880
- John and Mary

4
00:00:25,880 --> 00:00:35,560
felt in love for three years

5
00:00:35,560 --> 00:00:44,720
but no one knew it.

6
00:00:44,720 --> 00:00:53,960
But John erred

7
00:00:53,960 --> 00:01:03,560
and revealed it to his mother.

8
00:01:03,560 --> 00:01:13,040
<Mother, | love Mary

9
00:01:13,040 --> 00:01:22,640
and | want to marry her.>

10
00:01:22,640 --> 00:01:32,080
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||: <I Maro in aksadélfi su, :||

11
00:01:32,080 --> 00:01:41,320
||: i proti aksadélfi su. ||

12
00:01:41,320 --> 00:01:50,480
||: Fidja na fan ti-ylésa su, :||

13
00:01:50,480 --> 00:01:59,560
||: uca ta soBika su ja.> :||

14
00:01:59,560 --> 00:02:08,960
||: | Maro ravopazete :||

15
00:02:08,960 --> 00:02:18,160
||: k'-0 danis apo6éni, ja. :||

16
00:02:18,160 --> 00:02:23,040
Ti Maro pan stin eklis¢a,

17
00:02:23,040 --> 00:02:27,600
to dani pan sta mnimata.

18
00:02:27,600 --> 00:02:36,400
[|: O ydmos k'e to Aipsano ;||

19
00:02:36,400 --> 00:02:45,760
||: sto &rdmo andamdsane. ;||

20
00:02:45,760 --> 00:02:54,960
| Maro rotai, i Maro: <Pgind ine to Aipsano?>

21
00:02:54,960 --> 00:03:04,160
||: <ine tu dan tu Valkapot'.> ;||

<Mary is your cousin,

11
00:01:32,080 --> 00:01:41,320
your first cousin.

12
00:01:41,320 --> 00:01:50,480
The snakes shall eat your tongue

13
00:01:50,480 --> 00:01:59,560
and the viper shall eat your innards.>

14
00:01:59,560 --> 00:02:08,960
Mary got engaged [to someone else]

15
00:02:08,960 --> 00:02:18,160
and John is dying.

16
00:02:18,160 --> 00:02:23,040
People bring Mary to the church

17
00:02:23,040 --> 00:02:27,600
and they bring John to the cemetery.

18
00:02:27,600 --> 00:02:36,400

The wedding procession and the funeral
procession

19
00:02:36,400 --> 00:02:45,760
meet each other on the way.

20
00:02:45,760 --> 00:02:54,960
Mary asks: <Whose is the funeral?>

21
00:02:54,960 --> 00:03:04,160
<lt is of John Balkaniotis.>
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22 22
00:03:04,160 --> 00:03:14,280 00:03:04,160 --> 00:03:14,280
() ||: <Bipl6 na kante to mnima :|| <Make the tomb double
23 23
00:03:14,280 --> 00:03:23,640 00:03:14,280 --> 00:03:23,640
||: Ja 6jo atoma na pérni, ja.> :|| so that it fits two people.>



